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1 Bloc moteur Motor unit Motoreinheit Motorblok

2

Bouton marche/
arrêt, sélection 
de la vitesse et 

sélection de l’air 
chaud ou frais

On/off, speed 
selection and hot 

or cold air selection 
button

Ein-/Ausschalttaste, 

Geschwindigkeitsauswahl 

und Auswahl Heiß- oder 

Kaltluft

Aan/uit-knop, 
selectie van de 

snelheid en selectie 
van warme of 
koude lucht

3
Cordon 

d'alimentation
Power cable Netzkabel Netsnoer

4
Bouton de 

verrouillage/
déverrouillage

Locking/unlocking 
button

Verriegelungs-/
Entriegelungsknopf

Knop voor 
vergrendeling/
ontgrendeling

5
Témoin lumineux 

de fonctionnement
Operating indicator 

light
Leuchtanzeige „im 

Betrieb“
Controlelampje 

werking

6 Brosse de lissage Straightening brush Glättbürste Steilborstel

7
Brosse ronde 52 

mm (effet boucles 
fines)

52 mm round brush 
(fine curl effect)

Runde Bürste 52 mm 
(für feine Locken)

Ronde borstel 52 
mm (voor fijne 

krullen)

8
Brosse ronde 46 

mm (effet boucles 
larges/volume)

46 mm round brush 
(wide curl/volume 

effect)

Runde Bürste 46 mm 
(für große Locken/

Volumen)

Ronde borstel 46 
mm (voor brede 
krullen/volume)

9
Brosse picots 

(brushing naturel)
Paddle brush 

(natural blow dry)
Nadelbürste 

(natürliches Stylen)

Noppenborstel 
(föhnen met 

natuurlijk resultaat)

10
Embout 

concentrateur
Concentrator 

nozzle
Frisierdüse Blaasmondstuk



votre produit

Contenu de la boîte

• 1 brosse souffl ante
• 5 accessoires : 1 brosse de lissage, 2 brosses rondes 46 et 52 mm, 1 brosse picots 50 

mm, 1 embout concentrateur
• 1 housse de rangement
• 1 notice d'utilisation

Caractéristiques techniques

• Puissance : 1000 W
• Bouton marche/arrêt
• 2 positions de chauffe
• Position "air froid"
• Cordon rotatif à 360°
• Longueur du cordon : 1,80 m

utilisation

Choix des accessoires

Sélectionnez l'accessoire à fi xer au bloc moteur :

Accessoires Fonctions

Embout concentrateur : 
- Pour se sécher les cheveux.
- Pour diriger le fl ux d'air avec prévision, 
notamment lors du lissage et de la mise en 
forme.

         Brosses rondes 46 et 52 mm : 
- Pour réaliser un brushing,
- Pour des boucles fines ou larges vers 
l'intérieur ou l'extérieur.

Brosse picots : 
- Pour réaliser un brushing naturel,
- Pour un mouvement d'arrondi vers 
l'intérieur ou l'extérieur.

Brosse de lissage : 
- Pour lisser les cheveux.

0.06W

NA
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NA
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Mise en place et retrait des accessoires

1. Après avoir choisi un accessoire, fi xez-le sur le bloc moteur, puis tournez-le légèrement 
jusqu'à entendre un « clic ». L'accessoire est verrouillé.

2. Pour ôter l'accessoire, appuyez sur le bouton de déverrouillage tout en tournant 
légèrement  l'accessoire, puis tirez-le fermement.

ATTENTION : En cas de changement d'accessoire, 
manipulez-le  toujours en le tenant par le bloc 
moteur, risque de brûlure !

Coiff age

PRÉPARATION DES CHEVEUX
1. Lavez-vous les cheveux et essuyez-les bien avec une serviette.
2. Démêlez soigneusement vos cheveux.
3. Avant d’utiliser l’appareil, n’appliquez pas de laque ou d’autres produits de soin 

capillaire chimiques, ceux-ci étant légèrement infl ammables.

SÉCHAGE ET MISE EN FORME
1. Insérez la brosse sur le bloc moteur comme indiqué dans le paragraphe « Mise en 

place et retrait de la brosse ».
2. Branchez le cordon d’alimentation sur une prise secteur murale.
3. Placez l’interrupteur marche/arrêt sur l’une des 2 positions suivantes :

•  : ventilation air froid (pour fi naliser votre coiffure ou coiffer les cheveux fragiles, 

abîmés ou permanentés).

•  : ventilation chaude/vitesse normale (pour un séchage et une mise en forme en
douceur).

•  : ventilation chaude/vitesse rapide (pour un séchage et une mise en forme rapide).
4. Pendant le séchage, effectuez un mouvement lent de la racine vers la pointe des 

cheveux.
5. En fi n d’utilisation, remettez le bouton marche/arrêt en position 0 (arrêt).
6. Débranchez la brosse coiffante de la prise de courant et laissez refroidir l’appareil 

avant d’ôter l’accessoire de coiffage et ranger l’ensemble.

Après la mise en forme, vous pouvez appliquer un spray ou une mousse pour 
fi xer votre coiffure.

nettoyage et entretien

ATTENTION :
• L'appareil doit obligatoirement être débranché 
et totalement refroidi avant de procéder à son 
nettoyage.

• Pour éviter tout choc électrique, n'immergez 
jamais le bloc moteur, le cordon d'alimentation, 
la prise ou un accessoire dans l'eau ou tout autre 
liquide.

• L'extérieur de l'appareil est fabriqué avec des matériaux résistants et nettoyables.
• Utilisez un chiffon légèrement humidifi é pour le nettoyage. Laissez ensuite sécher 

l'appareil complètement.
• Retirez régulièrement les cheveux des brosses.
• Pour nettoyer les accessoires, retirez-les du bloc moteur et laissez-les tremper dans 

de l’eau chaude savonneuse, puis rincez-les soigneusement à l’eau claire. Laissez-les 
sécher complètement avant de les replacer sur l'appareil.

• Nettoyez de temps en temps la poussière et les cheveux présents sur les entrées d'air 
à l'aide d'une brosse souple.

• Lorsque vous n’utilisez pas votre brosse coiffante, rangez-la dans un endroit sec, hors 
de portée des enfants. Évitez de la poser ou de la ranger près d’une baignoire ou d’un 
lavabo dans lequel/laquelle elle pourrait tomber.
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your product

Contents of the box

• 1 hot air brush
• 5 accessories: 1 straightener brush, 2 46 and 52 mm round brushes, 1x 50 mm paddle 

brush, 1 concentrator nozzle
• 1 storage cover
• 1 copy of operating instructions

Technical features

• Power: 1000 W
• On/off button
• 2 heat settings
• “Cold air” setting
• 360° swivel cord
• Length of cable: 1.80 m

use

Choice of accessories

Select the accessory to be attached to the motor unit:

Accessories Functions

Concentrator nozzle: 
- For drying your hair
- To direct the air fl ow accurately, especially 
during straightening and styling.

         46 and 52 mm round brushes: 
- For blow drying,
- For fi ne or wide curls, inwards or outwards.

Paddle brush: 
- For a natural blow dry,
- For a curved movement, inwards or 
outwards.

Straightening brush: 
- For straightening hair.

0.06W

NA

NA
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Putting in place and removal of accessories

1. After choosing an accessory, attach it to the motor unit, then turn it gently until your 
hear a click. The accessory is locked.

2. To remove the accessory, press the unlocking button while gently turning the 
accessory, then pull it fi rmly.

WARNING: When changing an accessory, always 
handle it by holding it with the motor unit, there is 
a danger of burning!

Hair styling

HAIR PREPARATION
1. Wash your hair and rub fi rmly with a towel.
2. Untangle your hair carefully.
3.  Before using the appliance, do not apply lacquer or other chemical hair products, as 

these are slightly infl ammable.

DRYING AND STYLING
1. Insert the brush into the motor unit as indicated in the paragraph “Insertion and 

removal of the brush”.
2. Plug the power cable into a wall socket.
3. Turn the on/off switch to one of the following two positions: 

•  : cold air (to fi nish off your hairstyle or style fragile, damaged or permedhair).

•  : hot air/normal speed (for gentle drying and styling).

•  : hot air/fast speed (for rapid drying and styling).
4. During drying, move slowly from the root to the tip of the hair.
5. When you have fi nished using it, turn the on/off button to the 0 position (stop).
6. Unplug the styling brush from the electric socket and allow the appliance to cool 

before removing the styling accessory and storing the set.

After styling, you can apply a hairspray or a mousse to fi x your hairstyle.

cleaning and maintenance

WARNING:
• The appliance must be unplugged and completely 
cooled down before being cleaned.

• To avoid an electric shock, never immerse 
the motor unit, the power cable, the plug or 
an accessory in water or any other liquid.

• The exterior of the appliance is made of hardwearing and cleanable materials.
• Use a slightly damp cloth for cleaning. Then allow to dry completely.
• Remove hair from the brushes regularly.
• To clean the accessories, remove them from the motor unit and soak them in warm 

soapy water, then rinse carefully in clean water. Allow them to dry completely before 
replacing them on the appliance.

• Clean off the dust and hairs on the air inlets from time to time with a soft brush.
• When you are not using your styling brush, store it in a dry place out of reach of 

children.
•  Avoid placing it or storing it near a bathtub or a washbasin which it may fall into.
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Ihr Produkt

Inhalt

• 1 Warmluftbürste
• 5 Zubehörteile: 1 Glättbürste, 2 runde Bürsten 46 und 55 mm, 1 Nadelbürste 50 mm, 1 

Frisierdüse
• 1 Aufbewahrungshülle
• 1 Bedienungsanleitung

Technische Agaben

• Leistung: 1000 W
• Ein-/Ausschalttaste
• 2 Heizstufen
• „Kaltluft“-Stufe
• 360°-Drehkabel
• Kabellänge: 1,80 m

Verwendung

Auswahl der Zubehörteile

Wählen Sie das Zubehörteil aus, das Sie an der Motoreinheit anbringen möchten:

Zubehörteile Funktionen

Frisierdüse: 
- Um die Haare zu trocknen.
- Um den Luftstrom mit hoher Genauigkeit 
auszurichten, insbesondere beim Glätten und 
Formen.

         Runde Bürsten 46 und 52 mm: 
- Zum Stylen,
- Für feine oder große Locken nach innen oder 
außen.

Nadelbürste: 
- Zum natürlichen Stylen,
- Für eine Abrundung nach innen oder 
außen.

Glättbürste: 
- Um die Haare zu glätten.

0.06W

NA

NA

NA
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Anbringung und Entfernung der Zubehörteile

1. Nachdem Sie ein Zubehörteil ausgewählt haben, bringen Sie dieses an der Motoreinheit 
an und drehen Sie es leicht, bis Sie einen „Klick“ hören. Das Zubehörteil ist verriegelt.

2. Um ein Zubehörteil zu entfernen, drücken Sie auf den Entriegelungsknopf, drehen Sie 
das Zubehörteil leicht und ziehen Sie fest daran.

ACHTUNG: Fassen Sie das Gerät beim 
Auswechseln von Zubehörteilen immer an der 
Motoreinheit an, Verbrennungsgefahr!

Styling

VORBEREITUNG DER HAARE
1. Waschen Sie sich die Haare und trocknen Sie sie gründlich mit einem Handtuch.
2. Kämmen Sie Ihre Haare gründlich durch.
3. Verwenden Sie vor der Verwendung des Geräts kein Haarspray oder andere chemische 

Haarpfl egeprodukte, da diese leicht entfl ammbar sind.

TROCKNEN UND FORMEN
1. Schließen Sie die Bürste an die Motoreinheit an, wie in dem Abschnitt „Anbringung 

und Entfernung der Bürste“ angegeben.
2. Stecken Sie das Stromkabel in eine Steckdose ein.
3. Stellen Sie den Ein-/Ausschalter auf eine der 2 folgenden Stufen ein:

•  : Kaltluft (um Ihrer Frisur den letzten Schliff zu geben oder empfi ndliches, 

beschädigtes oder dauergewelltes Haar zu stylen).

•  : Heißluft/normale Geschwindigkeit (für sanftes Trocknen und Formen).

•  : Heißluft/hohe Geschwindigkeit (für schnelles Trocknen und Formen).
4. Führen Sie während dem Trocknen eine langsame Bewegung vom Haaransatz bis zur Spitze 

durch.
5. Stellen Sie die Ein-/Ausschalttaste nach der Verwendung wieder auf Stufe 0 

(ausgeschaltet).
6. Ziehen Sie den Stecker der Styling-Bürste aus der Steckdose heraus und lassen Sie 

das Gerät abkühlen, bevor Sie das Styling-Zubehörteil entfernen und es wegräumen.

Nach dem Formen können Sie zum Fixieren Ihrer Frisur ein Spray oder einen 
Schaum auftragen.

Reinigung und Instandhaltung

ACHTUNG:
• Der Stecker des Geräts muss unbedingt 
herausgezogen und das Gerät vollständig 
abgekühlt sein, bevor es gereinigt werden kann.

• Um jegliche Stromschlaggefahr zu vermeiden, 
tauchen Sie niemals die Motoreinheit, das 
Stromkabel, den Stecker oder ein Zubehörteil 
ins Wasser oder in jegliche andere Flüssigkeit 
ein.

• Außen ist das Gerät aus robusten Materialien hergestellt, die gereinigt werden können.
• Verwenden Sie für die Reinigung ein leicht befeuchtetes Tuch. Lassen Sie das Gerät 

anschließend vollständig trocknen.
• Entfernen Sie regelmäßig die Haare von den Bürsten.
• Für die Reinigung der Zubehörteile entfernen Sie diese von der Motoreinheit, lassen 

Sie sie in heißem Seifenwasser einweichen und spülen Sie sie anschließend gründlich 
mit klarem Wasser ab. Lassen Sie sie vollständig trocknen, bevor Sie sie erneut am 
Gerät anbringen.

• Entfernen Sie ab und zu den Staub und die Haare, die auf den Lufteinlässen vorhanden 
sind, mit einer weichen Bürste.

• Bewahren Sie Ihre Styling-Bürste, wenn Sie sie nicht verwenden, an einem trockenen, 
von Kindern unzugänglichen Platz auf. Legen oder räumen Sie sie nicht in die Nähe 
einer Badewanne oder eines Waschbeckens, in die/das sie fallen könnte.

14 15

D
E



uw product

Inhoud van de doos

• 1 blaasborstel
• 5 accessoires: 1 steilborstel, 2 ronde borstels 46 en 52 mm, 1 noppenborstel 50 mm, 1 

blaasmond
• 1 opberghoes
• 1 handleiding

Technische kenmerken

• Vermogen: 1000 W
• Aan-/Uitknop
• 2 verwarmingsstanden
• Stand “koude lucht”
• 360° draaiend snoer
• Lengte van het snoer: 1,80 m

gebruik

Keuze van de accessoires

Selecteer het op het motorblok te bevestigen accessoire:

Accessoires Functies

Blaasmondstuk: 
- Om het haar te drogen.
- Om de luchtstroom nauwkeurig te richten, met 
name voor steilen en in model brengen.

         Ronde borstels 46 en 52 mm: 
- Om het haar te föhnen,
- Voor fi jne of brede krullen naar binnen of naar 
buiten.

Borstel met noppen: 
- Om het haar te föhnen met een natuurlijk 
resultaat,
- Om het haar naar binnen of naar buiten te 
föhnen.

Steilborstel : 
- Om het haar te steilen.

0.06W

NA

NA

NA
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Plaatsing en verwijdering van de accessoires

1. Na een accessoire gekozen te hebben, bevestigt u dit op het motorblok en draait u dit 
enigszins tot u een “klik” hoort. Het accessoire is vergrendeld.

2. Druk voor het verwijderen van het accessoire op de ontgrendelingsknop, terwijl u het 
accessoire enigszins draait en trek hier vervolgens stevig aan.

OPGELET: Houd tijdens het verwisselen van de 
accessoires altijd het motorblok vast, om het 
risico van brandwonden te vermijden!

Stylen

HET HAAR VOORBEREIDEN
1. Was uw haar en droog dit goed met behulp van een handdoek.
2. Kam het haar goed door.
3. Breng geen lak of andere chemische haarverzorgingsproducten aan voordat u het 

apparaat gaat gebruiken, want deze zijn enigszins ontvlambaar.

DROGEN EN IN MODEL BRENGEN
1. Plaats de borstel op het motorblok zoals aangegeven in de paragraaf “De borstel 

plaatsen en verwijderen”.
2. Steek de stekker in een wandstopcontact.
3. Zet de aan/uit-schakelaar op een van de volgende 2 standen:

•  : ventilatie koude lucht (om uw kapsel te voltooien of broos, beschadigd of 
gepermanent haar te stylen.

•  : warme ventilatie/normale snelheid (voor op zachte wijze drogen en in model 

brengen).

•  : warme ventilatie/hoge snelheid (voor snel drogen en in model brengen).
4. Maak tijdens het drogen een langzame beweging van de haarwortel naar de punt.
5. Zet na gebruik de aan/uit-knop op stand 0 (uit).
6. Haal de stekker van de stylingborstel uit het stopcontact en laat het apparaat afkoelen, 

voordat u het stylingaccessoire van het apparaat verwijdert en het geheel opbergt.

Na het in model brengen kunt u een spray of schuim aanbrengen om uw 
kapsel te fi xeren.

reiniging en onderhoud

OPGELET:
• De stekker moet uit het stopcontact gehaald zijn 
en het apparaat moet volledig afgekoeld zijn, 
voordat u dit kunt opbergen.

• Dompel het motorblok, het netsnoer, de stekker 
en de accessoires nooit onder in water of een 
andere vloeistof, om elektrische schokken te 
voorkomen.

• De buitenkant van het apparaat is vervaardigd van stevige materialen die gereinigd mogen 
worden.

• Gebruik voor het reinigen een enigszins vochtige doek. Laat het apparaat daarna volledig 
opdrogen.

• Verwijder regelmatig de haren uit de borstels.
• Maak de accessoires los van het motorblok om ze te reinigen, laat ze weken in een 

warm sopje en spoel ze daarna goed af onder de kraan. Laat ze volledig opdrogen, 
voordat u ze terugplaatst op het apparaat.

• Verwijder af en toe stof en haren bij de luchtinlaat met behulp van een zachte borstel.
• Berg de stylingborstel op in een droge ruimte buiten het bereik van kinderen, wanneer 

u deze niet gebruikt. Vermijd het om hem in de buurt van een badkuip of een wastafel 
te leggen of op te bergen als hij hier kan vallen.
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Hergestellt in VR China / Gefabriceerd in VRC.

SOURCING & CREATION
Avenue de la Motte
59810 Lesquin - FRANCE
contact@sc-ub.com

Toutes les informations, dessins, croquis et images dans ce document relèvent de la propriété exclusive de SOURCING & CREATION. SOURCING 
& CREATION se réserve tous les droits relatifs à ses marques, créations et informations. Toute copie ou reproduction, par quelque moyen que ce 
soit, sera jugée et considérée comme une contrefaçon.

All information, designs, drawings and pictures in this document are the property of SOURCING & CREATION. SOURCING & CREATION reserves 
all rights to its brands, designs and information. Any copy and reproduction through any means shall be deemed and considered as counterfeiting.

Alle Informationen, Zeichnungen, Skizzen und Bilder in diesem Dokument sind alleiniges Eigentum von SOURCING & CREATION. SOURCING 
& CREATION behält sich alle Rechte in Zusammenhang mit ihren Marken, Schöpfungen und Informationen vor. Kopien oder Reproduktionen, 
ungeachtet des dazu verwendeten Mittels, werden als Fälschung betrachtet und beurteilt.

Alle gegevens, tekeningen, schetsen en afbeeldingen in dit document zijn het exclusieve eigendom van SOURCING & CREATION. SOURCING & 
CREATION behoudt alle rechten met betrekking tot haar merken, creaties en informatie. Alle kopieën, of reproducties, met eender welk middel, 
worden beoordeeld en beschouwd als een vervalsing.

Protection de l’environnement
Ce symbole apposé sur le produit signifie qu’il s’agit d’un appareil dont le 
traitement en tant que déchet est soumis à la réglementation relative aux déchets 
d’équipements électriques et électroniques (DEEE). Cet appareil ne peut donc 
en aucun cas être traité comme un déchet ménager, et doit faire l’objet d’une 

collecte spécifique à ce type de déchets. Des systèmes de reprise et de collecte sont mis 
à votre disposition par les collectivités locales (déchèterie) et les distributeurs. En orientant 
votre appareil en fin de vie vers sa filière de recyclage, vous contribuerez à protéger 
l’environnement et empêcherez toute conséquence nuisible pour votre santé. 

Protection of the environment
This symbol attached to the product means that it is an appliance whose disposal 
is subject to the directive on waste from electrical and electronic equipment 
(WEEE). This appliance may not in any way be treated as household waste and 
must be subject to a specific type of removal for this type of waste. Recycling and 

recovery systems are available in your area (waste removal) and by distributors. By taking 
your appliance at its end of life to a recycling facility, you will contribute to environmental 
conservation and prevent any harm to your health.

Umweltschutz
Dieses Symbol auf dem Produkt bedeutet, dass es sich um ein Gerät handelt, 
dessen Entsorgung den Vorschriften für elektrische und elektronische Altgeräte 
(Elektronikschrott) unterliegt. Dieses Gerät darf daher auf keinen Fall als 
Haushaltsmüll behandelt werden und muss an einer spezifischen Sammelstelle 

für diesen Typ von Abfall abgegeben werden. Rücknahme- und Sammelsysteme werden 
Ihnen von den lokalen Gebietskörperschaften (Mülldeponie) und Vertrieben bereitgestellt. 
Indem Sie Ihr Gerät an seinem Lebensende dem Recycling zuführen, tragen sie zum 
Umweltschutz bei und verhindern schädliche Folgen für Ihre Gesundheit.

Milieubescherming
Dit op het apparaat aangebrachte symbool betekent dat het apparaat aan het 
einde van de levensduur afgevoerd moet worden volgens de voorschriften voor 
afgedankte elektrische en elektronische apparatuur (WEEE). Dit apparaat mag 
dus in geen geval bij het gewone huisafval weggeworpen worden maar moet 

naar een specifiek inzamelpunt teruggebracht worden. De gemeentes (vuilstortplaatsen) 
of de verkooppunten stellen inzamelsystemen en -punten tot uw beschikking. Door uw 
apparaat aan het einde van de levensduur in te leveren voor recycling, draagt u bij aan de 
milieubescherming en voorkomt u schadelijke gevolgen voor de gezondheid.

* Testé dans nos laboratoires
Garantie valide à partir de la date d’achat 
(ticket de caisse faisant foi). Cette garantie 
ne couvre pas les vices ou les dommages 
résultant d’une mauvaise installation, d’une 
utilisation incorrecte ou de l’usure normale 
du produit.

* Tested in our laboratories
Warranty valid from the date of purchase 
(receipt as proof of purchase). This warranty 
does not cover defects or damage caused by 
improper set up, incorrect use, or normal wear 
and tear of this product.

* In unseren Labors getestet
Die Garantie läuft ab dem Kaufdatum 
(maßgeblich ist der Kassenzettel). Diese 
Garantie deckt keine Mängel oder Schäden, 
die aus unsachgemäßer Installation, falschem 
Gebrauch oder der normalen Abnutzung des 
Produkts resultieren.

* Getest in onze laboratoria
Waarborg geldig vanaf de datum van aankoop 
(kasticket geldt als bewijs). De garantie dekt 
geen gebreken of schade die voortvloeien uit 
een onjuiste installatie, een onjuist gebruik of 
de normale slijtage van het product.


